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Amendments to the Convention on the In-
ternational Maritime Satellite Organiza-
tion (INMARSAT)

Preamble

At the end of the Preamble, the following
new paragraph is added:

Affirming that a maritime satellite system
shall also be open for aeronautical communi-
cations for the benefit of aircraft of all na-
tions,

Article 1
Definitions

In Article 1, the following new paragraph
(h) is added:

(h) **Aircraft’” means any machine that can
derive support in the atmosphere from the
reactions of the air other than the reactions of
the air against the earth’s surface.

Article 3
Purpose

Article 3, paragraphs (1) and (2) are repla-
ced by the following text:

(1) The purpose of the Organization is to
make provision for the space segment neces-
sary for improving maritime communications
and, as practicable, aeronautical communica-
tions, thereby assisting in improving commu-
nications for distress and safety of life, com-
munications for air traffic services, the effici-
ency and management of ships and aircraft,
maritime and aeronautical public correspon-
dence services and radiodetermination capa-
bilities.

(2) The Organization shall seek to serve all
areas where there is need for maritime and
aeronautical communications.

(3) The Organization shall act exclusively
for peaceful purposes.

Oversittning

Andringar i konventionen om den inter-
nationella organisationen for maritima te-
lekommunikationer via satellit (INMAR-
SAT)

Inledning

I slutet av inledningen liggs foljande nya
punkt till:

vilka bekriftar att ett maritimt telesatellit-
system éven skall vara oppet for luftfartens
telekommunikationer till gagn for alla landers
luftfartyg,

Artikel 1
Definitioner
I artikel 1 laggs féljande nya punkt till:

h) “luftfartyg’’: varje maskin som kan fa
stod i luften pd annat sétt i4n genom luftens
tryck mot jordytan.

Artikel 3
Andamal

Artikel 3, punkterna 1 och 2, ersitts med
foljande text:

1. Organisationens dndamal &r att tillhan-
dahélla den rymdsektor som erfordras for att
forbittra telekommunikationerna for sjofar-
ten och, om mdjligt, for luftfarten och dérige-
nom bidra till att forbéttra raddnings- och
sikerhetskommunikationerna, flygtrafikens
telekommunikationer, fartygens och luftfar-
tygens effektiva anviandning, sjofartens och
luftfartens allménna teletjinster och radiolo-
kaliseringsmajligheter.

2. Organisationen skall efterstriva att be-
tjdna alla omriden i virlden dir behov av
telekommunikationer for sjofarten och luft-
farten foreligger.

3. Organisationen skall verka uteslutande
for fredliga andamal.
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Article 7
Access to Space Segment

Article 7, paragraphs (1) and (2) are repla-
ced by the following text:

(1) The INMARSAT space segment shall
be open for use by ships and aircraft of all
nations on conditions to be determined by the
Council. In determining such conditions, the
Council shall not discriminate among ships or
aircraft on the basis of nationality.

(2) The Council may, on a case-by-case
basis, permit access to the INMARSAT spa-
ce segment by earth stations located on struc-
tures operating in the marine environment
other than ships, if and as long as the opera-
tion of such earth stations will not significant-
ly affect the provision of service to ships or
aircraft.

Article 8
Other Space Segments

Article 8, paragraph (1) is replaced by the
following text:

(1) A Party shall notify the Organization in
the event that it or any person within its
jurisdiction intends to make provision for, or
initiate the use of, individually or jointly, se-
parate space segment facilities to meet any or
all of the maritime purposes of the INMAR-
SAT space segment, to ensure technical com-
patibility and to avoid significant economic
harm to the INMARSAT system.

Article 12
Assembly — Functions

Article 12, sub-paragraph (1)(c) is replaced
by the following text:

(c) Authorize, on the recommendation of
the Council, the establishment of additional
space segment facilities the special or prima-
ry purpose of which is to provide radiodeter-
mination, distress or safety services.
However, the space segment facilities estab-
lished to provide maritime and aeronautical
public correspondence services can be used
for telecommunications for distress, safety
and radiodetermination purposes without
such authorization.
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Artikel 7
Tillgang till rymdsektorn

Artikel 7, punkterna 1 och 2, ersitts med
foljande text:

1. INMARSAT:s rymdsektor skall sta op-
pen for anvindning av fartyg och luftfartyg
frén alla nationer pé villkor som faststélls av
styrelsen. Vid faststiillandet av villkoren far
styrelsen ej gora atskillnad mellan fartyg pa
grund av nationalitet.

2. Styrelsen far efter avgérande fran fall till
fall medge att jordstationer pd anlidggningar
till sjoss som ej ar fartyg far tillgang till IN-
MARSAT:s rymdsektor, om och i den mén
som driften av sadana jordstationer ej visent-
ligt inverkar pa tillhandahillandet av tele-
kommunikationer for fartyg eller luftfartyg.

Artikel 8
Andra rymdsektorer

Artikel 8, punkt 1, ersitts med foljande
text:

1. Part skall underratta organisationen om
parten sjalv eller person under dess jurisdik-
tion @mnar — ensam eller i samverkan med
andra — tillhandahdlla, eller gora féranstalter
for anviandning av, separat rymdsektorsut-
rustning i syfte att tillgodose ett eller flera av
de maritima dndaméilen med INMARSAT:s
rymdsektor, sa att teknisk forenlighet uppnas
och betydande ekonomisk skada for IN-
MARSAT-systemet undviks.

Artikel 12
Forsamlingen — uppgifter

Artikel 12, punkt 1.c), ersitts med foljande
text:

¢) Att pa rekommendation av styrelsen be-
myndiga upprittandet av ytterligare rymd-
sektorsutrustning vars sirskilda eller framsta
dandamal 4r att tillhandahdlla radiolokalise-
rings-, raddnings- eller sidkerhetstjanst. Den
rymdsektorsutrustning som inrattats for att
tillhandahalla allmédnna teletjdnster for sjofar-
ten och luftfarten kan dock anvindas for
riddnings-, sidkerhets- och radiolokalise-
ringstrafik utan sadant bemyndigande.
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Article 15
Council = Functions

Article 15, paragraphs (a), (c) and (h) are
replaced by the following text:

(a) Determination of maritime and
aeronautical satellite telecommunications
requirements and adoption of policies, plans,
programmes, procedures and measures for
the design, development, construction, es-
tablishment, acquisition by purchase or
lease, operation, maintenance and utilization
of the INMARSAT space segment, including
the procurement of any necessary launch
services to meet such requirements.

(c) Adoption of criteria and procedures for
approval of earth stations on land, on ships,
on aircraft, and on structures in the marine
environment for access to the INMARSAT
space segment and for verification and moni-
toring of performance of earth stations
having access to and utilization of the IN-
MARSAT space segment. For earth stations
on ships and aircraft, the criteria should be in
sufficient detail for use by national licensing
authorities, at their discretion, for type-ap-
proval purposes.

(h) Determination of arrangements for con-
sultation on a continuing basis with bodies
recognized by the Council as representing
shipowners, aircraft operators, maritime and
aeronautical personnel and other users of ma-
ritime and aeronautical telecommunications.

Article 21
Inventions and Technical Information

Article 21, sub paragraphs (2)(b) and
(7)(b)(i) are replaced with the following text:

(2) (b) The right to disclose and to have
disclosed to Parties and Signatories and
others within the jurisdiction of any Party
such inventions and technical information,
and to use and to authorize and to have au-
thorized Parties and Signatories and such
others to use such inventions and technical
information without payment in connextion
with the INMARSAT space segment and any
earth station on land, ship or aircraft opera-
ting in conjunction therewith.

(7) (b) (i) Without payment in connex-

Artikel 15
Styrelsens uppgifter

Artikel 15, punkterna a), ¢) och h) ersitts
av foljande text:

a) Att faststilla kravspecifikationer avse-
ende telekommunikationer via satellit for sjo-
farten och luftfarten och att antaga riktlinjer,
planer, program, forfaranden och Aatgérder
for projektering, utveckling, konstruktion,
upprittande, forvarv genom kép eller forhyr-
ning, drift, underhdll och anvindning av IN-
MARSAT:s rymdsektor, déri inbegripet upp-
handling av erforderliga uppskjutningstjéns-
ter, for att tillgodose organisationens krav.

¢) Att anta villkor och forfaranden for god-
kinnande av jordstationer till lands, pa far-
tyg, pa luftfartyg och pa konstruktioner till
sjoss for tillging till INMARSAT:s rymdsek-
tor samt for kontroll och &vervakning och
funktionen av sddana jordstationer som fatt
tillging till och anvinder INMARSAT:s
rymdsektor. For jordstationer till sjoss och i
luften skall villkoren vara s& detaljerade att
nationella tillstindsgivande myndigheter kan
anvinda dem, om de sé Onskar, vid typgod-
kdnnande.

h) Att faststilla arrangemang for regelbun-
det samrid med organ vilka erkénts av styrel-
sen som foretradare for redare, flygforetag,
ombordanstillda till sjoss och i luften och
andra som anvinder telekommunikationer
for sjofarten och luftfarten.

Artikel 21
Uppfinningar och tekniska upplysningar

Artikel 21, punkterna 2.b) och 7.b) (i), er-
sdtts med foljande text:

2. b) Ratt att till parterna och signatirerna
och andra under parts jurisdiktion delgiva
och lita delgiva sidana uppfinningar och tek-
niska upplysningar samt rétt att anvinda och
bemyndiga och lita bemyndiga parterna och
signatdrerna och de andra att anvianda sddana
uppfinningar och tekniska upplysningar utan
betalning, om anvéndningen avser INMAR-
SAT:s rymdsektor och jordstation till lands
eller ombord pa fartyg eller luftfartyg, vilken
star i forbindelse med denna.

7) (i) Utan betalning om anvindningen av-




ion with the INMARSAT space segment or
any earth station on land, ship or aircraft
operating in conjunction therewith.

Article 27

Relationship with other International Orga-
nizations

Article 27 is replaced by the following text:

The Organization shall co-operate with the
United Nations and its bodies dealing with
the Peaceful Uses of Outer Space and Ocean
Area, its Specialized Agencies, as well as
other international organizations, on matters
of common interest. In particular the Orga-
nization shall take into account the relevant
international standards, regulations, resolu-
tions, procedures and recommendations of
the International Maritime Organization and
the International Civil Aviation Organiza-
tion. The Organization shall observe the rel-
evant provisions of the International Tele-
communication Convention and regulations
made thereunder, and shall in the design,
development, construction and establish-
ment of the INMARSAT space segment and
in the procedures established for regulating
the operation of the INMARSAT space seg-
ment and of earth stations give due conside-
ration to the relevant resolutions, recommen-
dations and procedures of the organs of the
International Telecommunication Union.

Article 32
Sigﬁaturc and Ratification

Article 32, paragraph (3) is replaced by the
following text:

(3) On becoming a Party to this Conven-
tion, or at any time thereafter, a State may
declare, by written notification to the Deposi-
tary, to which Registers of ships, to which
aircraft under its authority, and to which land
earth stations under its jurisdiction, the
Convention shall apply.
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ser organisationens rymdsektor eller jordsta-
tion, till lands eller ombord pa fartyg eller
luftfartyg, som stér i forbindelse med denna.

Artikel 27

Forhéllandet till andra internationella organi-
sationer

Artikel 27 ersitts med féljande text:

Organisationen skall samarbeta med For-
enta Nationerna och dess organ for behand-
ling av frigor om fredlig anviindning av yttre
rymden och av havsomraden, dess fackorgan
och andra internationella organisationer i fra-
gor av gemensamt intresse. Organisationen
skall sérskilt beakta tillimpliga internationel-
la normer, regler, resolutioner, forfaranden
och rekommendationer frin Internationella
sjofartsorganisationen (IMQ) och Internatio-
nella civila luftfartsorganisationen (ICAO).
Organisationen skall iaktta tillimpliga be-
stimmelser i den internationella telekonven-
tionen (ITU-konventionen) och bestimmelser
antagna i anslutning till den konventionen.
Organisationen skall ocksa vid projektering-
en, utvecklingen, konstruktionen och upprit-
tandet av INMARSAT:s rymdsektor samt i
de forfaranden som faststillts for att bestim-
ma driften av INMARSAT:s rymdsektor och
jordstationer ta vederborlig hdnsyn till Inter-
nationella teleunionens organs tillimpliga re-
solutioner, rekommendationer och férfaran-
den.

Artikel 32
Undertecknande och ratificering

Artikel 32, punkt 3, ersitts med féljande
text:

3. Stat far, da den tilltrader denna konven-
tion eller ndr som helst direfter, genom
skriftlig underréttelse till depositarien forkla-
ra vilka register dver fartyg/luftfartyg under
dess myndighet och vilka jordstationer péa
land under dess jurisdiktion som konventio-
nen giller for.
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Article 35
Depositary

Article 35, paragraph (1) is replaced by the
following text:

(1) The Depositary of this Convention
shall be the Secretary-General of the Interna-
tional Maritime Organization.

Amendments to the operating agreement on
the International Maritime Satellite Organiza-
tion (INMARSAT)

Article V
Investment Shares

Article V, paragraph (2) is replaced by the
following text:

(2) For the purpose of determining invest-
ment shares, utilization in both directions
shall be divided into two equal parts, a ship
or aircraft part and a land part. The part
associated with the ship or aircraft where the
traffic originates or terminates shall be attri-
buted to the Signatory of the Party under
whose authority the ship or aircraft is opera-
ting. The part associated with the land terri-
tory where the traffic originates or terminates
shall be attributed to the Signatory of the
Party in whose territory the traffic originates
or terminates. However, where, for any Sig-
natory, the ratio of the ship and aircraft parts
to the land parts exceeds 20: 1, that Signatory
shall, upon application to the Council, be at-
tributed a utilization equivalent to twice the
land part or an investment share of 0.1 per-
cent, whichever is higher. Structures ope-
rating in the marine environment, for which
access to the INMARSAT space segment has
been permitted by the Council, shall be con-
sidered as ships for the purpose of this para-
graph.

Article XIV
Earth Station Approval

Article XIV, paragraph (2) is replaced by
the following text:

(2) Any application for such approval shall
be submitted to the Organization by the Sig-
natory of the Party in whose territory the

Artikel 35
Depositarie

Artikel 35, punkt 1, ersitts med foljande
text:

1. Generalsekreteraren i Internationella
sjofartsorganisationen skall vara depositarie
for denna konvention.

Andringar i driftéverenskommelsen om den
internationella organisationen for maritima te-
lekommunikationer via satellit (INMARSAT)

Artikel V
Investeringsandelar

Artikel V, punkt 2, ersitts med féljande
text:

2. Investeringsandelarna skall beriknas pa
sd satt att anvindningen i bada riktningarna
delas i tvd lika delar, en fartygsdel eller luft-
fartygsdel och en landdel. Den del som avser
det fartyg eller luftfartyg varifran trafiken
hérror eller till vilket den &r riktad skall hén-
foras till signatéren for den part varunder far-
tyget eller luftfartyget lyder. Den del som
avser det landomrade varifrén trafiken harrér
eller till vilket den ér riktad skall hinféras till
signatdren for den part pa vars territorium
trafiken borjar eller slutar. Emellertid skall
en signatir, om forhallandet mellan fartygs-
eller luftfartygsdelen och landdelen éversti-
ger 20: 1, efter ansokan hdarom hos styrelsen,
tilldelas en anviandningskvot som motsvarar
antingen dubbla landdelen eller minst en in-
vesteringsandel pd 0,1%. Anlédggningar till
sjoss som ej ar fartyg och for vilka styrelsen
tillatit tillgéng till INMARSAT:s rymdsektor
skall betraktas som fartyg i detta samman-
hang.

Artikel XIV
Godkédnnande av jordstationer

Artikel XIV, punkt 2, ersitts med foljande
text:

2. Ansdkan om sddant godkidnnande skall
inges till organisationen av signatir, som ut-
setts av part pa vars territorium den landba-




earth station on land is or will be located, or
by the Party or the Signatory of the Party
under whose authority the earth station on a
ship or an aircraft or on a structure operating
in the marine environment is licensed or,
with respect to earth stations located in a
territory or on a ship or an aircraft or on a
structure operating in the marine environ-
ment not under the jurisdiction of a Party, by
an authorized telecommunications entity.

Article XIX
Depositary

Article XIX, paragraph (1) is replaced by
the following text:

(1) The Depositary of this Agreement shall

be the Secretary-General of the International
Maritime Organization.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1987
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serade jordstationen ar eller kommer att vara
belagen eller av den part eller den parts sig-
natir som limnar tillstind till jordstationen
pa fartyg eller luftfartyg eller pa anlédggningar
till sjoss. Om ansokan avser jordstation beli-
gen pa ett territorium, pa ett fartyg eller ett
luftfartyg eller pa anldaggning till sjoss, som ej
lyder under négon parts jurisdiktion, skall
den inges av bemyndigat telekommunika-
tionsorgan.

Artikel XIX
Depositarie

Artikel XIX, punkt 1, ersitts med foljande
text:

1. Generalsekreteraren i Internationella
sjofartsorganisationen skall vara depositarie
for denna dverenskommelse.






